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IPH – General Meeting, Sweden, 28th of May, 2008
IPH – Generalversammlung, Schweden, 28. Mai 2008
IPH - Assemblée Générale, Suède, 28 Mai 2008 
Report / Protokoll / Rapport: Sabine Schachtner, in cooperation with / in Kooperation mit / en collaboration avec Józef Dabrowski and Council members / Vorstandsmitgliedern / les membres du Conseil
The meeting began at 3.pm and ended at 4.45.pm.
Die Versammlung begann um 15.00 Uhr und endete um 16.45 Uhr.
L’Assemblée commença à 15,00 h. et se termina à 16,45 h.
(1) 
Welcome and ascertainment of quorum

Begrüßung und Feststellung der Beschlussfähigkeit


Accueil et vérification du quorum 
The president Dr. Józef Dabrowski welcomed the members. There were enough members present to form a quorum. Claire Bustarret was suggested as Chairperson of the meeting. This proposal was accepted unanimously.
The members were informed that the treasurer Alphonse Radermecker could not attend the meeting because of health reasons.
Der Präsident Dr. Józef Dabrowski begrüßte die Anwesenden. Die Beschlussfähigkeit der Versammlung wurde festgestellt. Claire Bustarret wurde als Sitzungsleiterin vorgeschlagen. Dieser Vorschlag wurde einstimmig angenommen.
Die Mitglieder wurden darüber informiert, dass der Schatzmeister Alphonse Radermecker aus gesundheitlichen Gründen an der Versammlung nicht teilnehmen könne.
Le président Dr Jozef Dabrowski accueillit les membres. Le nombre minimum des membres étant atteint, Claire Bustarret fut proposé en qualité de « chairperson » de l’assemblée. La proposition fut acceptée à l’unanimité.

Les membres furent informés de l’absence et des excuses du trésorier, Alphonse Radermecker, retenu pour des raisons de santé.


(2)
Review / comments concerning the report of the General Meeting 2006


Durchsicht / Kommentare zum Protokoll der Generalversammlung 2006


Revue et commentaire du rapport de l’ Assemblée Générale 2006
The report of the General Meeting 2006 was accepted unanimously.
Das Protokoll der Generalversammlung 2006 wurde einstimmig verabschiedet.

Le rapport de l’A.G. 2006 fut approuvé à l’unanimité.

(3)
Memberships, evolution and new honorary members

Mitgliedschaften, deren Entwicklung und neue Ehrenmitglieder
Les membres, évolution et membres d’honneur
Since the last General Meeting Leo Utter (Estonia) and Henk Voorn (The Netherlands) died. There was a minute of silence in memoriam to them.
The Council suggested Suzanne Ackerson-Addor (Switzerland), Elaine and Sidney Koretsky (USA), and Alphonse Radermecker (Belgium) as new honorary members. All four of these proposals were accepted unanimously. The president expressed the thanks of the IPH to the present new honorary members Elaine and Sidney Koretsky and handed out the documents to them. The other documents will be sent by mail. Elaine and Sidney Koretsky expressed their sincere appreciation and thanks for bestowing the honorary membership on them.
Seit der letzen Generalversammlung sind Leo Utter (Estland) and Henk Voorn (Niederlande) verstorben. Ihnen wurde in einer Schweigeminute gedacht.
Der Vorstand schlug Suzanne Ackerson-Addor (Schweiz), Elaine und Sidney Koretsky (USA) sowie Alphonse Radermecker (Belgien) als Ehrenmitglieder vor. Alle vier Vorschläge wurden jeweils einstimmig angenommen. Der Präsident dankte den beiden anwesenden neuen Ehrenmitgliedern Elaine und Sidney Koretsky im Namen der IPH und übergab ihnen Urkunden. Die übrigen Urkunden werden mit der Post versandt. Elaine und Sidney Koretsky sprachen Freude und Dank für die Verleihung der Ehrenmitgliedschaft aus.

Depuis la dernière A.G, Leo Utter, Estonie, et Henk Voorn, Pays-Bas, nous ont quittés. Une minute de silence fut observée à leur mémoire. 

Le Conseil a proposé de conférer la qualité de membre d’honneur à Suzanne Ackerson-Addor, Suisse, à Elaine et Sidney Koretsky, USA, et à Alphonse Radermecker, Belgique. Ces quatre propositions furent acceptées à l’unanimité. Le président présenta les remerciements de l’IPH aux nouveaux membres d’honneur présents, Elaine et Sidney Koretsky et leur remit le certificat. Les autres certificats seront adressés par la poste. Elaine et Sidney Koretsky exprimèrent leur joie et remercièrent sincèrement pour l’honneur qui leur est fait.

(4)
Report of the President: Activities since the GM 2006

Bericht des Präsidenten über die Aktivitäten seit der GV 2006


Rapport du président : activités depuis l’A.G. 2006
The president thanked the organizers of the Congress 2006 in Spain for their successful work. The Congress-book (IPH CB Vol. 16) is almost ready; only two articles are missing. The president suggested that both authors should be contacted again. If they don't send their articles until the 15th of June 2008, the book will be published without their articles. They can be presented on the website.
The president thanked the organizers of the Congress 2008, especially Göran Wohlfahrt, president of the NPH, an initiator and coordinator of the congress.
He informed the members about the two Council meetings (12.6.2007 and 23.2.2008). Both meetings were held at the home of our treasurer, A.Radermecker. His hospitality and the organisation of these meetings were gratefully acknowledged by the president.
He recalled the "European Paper Days" in June 2006 at Fabriano and the Congress book, published in 2007, expressing the sincere gratitude for supplying the IPH with additional copies of this so significant volume by the Cartiere Miliani Fabriano – Fedrigoni Group.
He reported on the foundation of the "Association Française pour l’Histoire et l’Étude du Papier et des Papeteries (AFHEPP)" after the Congress 2006. Denis Peaucelle is the president of this association.
The president informed about the establishing of the Hungarian Paper and Watermark History Association (HPW) with Jenö Pelbart as its first president. They are planning an international Congress in May 2010 to commemorate the 700th anniversary of the first document written in Hungary upon paper.
The president passed information of Angelo Tajani (Sweden) concerning the project “Waterpower” to the members. The project concerns the Amalfi region (Italy). Because of health problems A. Tajani wasn't present. The president wished him a quick recovery, and expressed his hopes on his cooperation in this issue. 
Der Präsident dankte den Organisatoren des Kongresses in Spanien 2006 für ihre erfolgreiche Arbeit. Der Kongress-Band (IPH CB Vol. 16) ist fast fertig gestellt; es fehlen noch 2 Beiträge. Der Präsidenten schlug vor, beide Autoren noch einmal ansprechen. Wenn sie bis zum 15. Juni 2008 ihre Beiträge nicht eingereicht haben, wird der Kongress-Band ohne diese veröffentlicht. Die Beiträge können dann auf der Website präsentiert werden.
Der Präsident dankte den Organisatoren des Kongresses 2008, insbesondere Göran Wohlfahrt, Präsident der NPH, einer der Initiatoren und Koordinatoren des Kongresses.
Weiterhin berichtete er über zwei Treffen des Vorstandes am 12.06.2007 und 23.02.2008. Beide fanden im Haus des Schatzmeisters A. Radermecker statt. Der Präsident sprach seinen Dank für die Gastfreundschaft und die Organisation der Treffen aus. 
Er berichtete über die "European Paper Days" im Juni 2006 in Fabriano und den Tagungsband, der 2007 erschien. Er äußerte seinen aufrichtigen Dank dafür, dass die Cartiere Miliani Fabriano – Fedrigoni Group der IPH zusätzliche Exemplare dieses so bedeutenden Buches zur Verfügung stellte. 
Er berichtete von der Gründung der "Association Française pour l’Histoire et l’Étude du Papier et des Papeteries (AFHEPP)" nach dem Kongress 2006. Der Präsident der Vereinigung ist Denis Peaucelle.
Der Präsident informierte über die Gründung der Hungarian Paper and Watermark History Association (HPW) mit Jenö Pelbart als erstem Präsidenten. Sie planen für den Mai 2010 einen internationalen Kongress zum Gedenken an das 700jährige Jubiläum des ersten in Ungarn geschriebenen Dokuments auf Papier.
Der Präsident gab eine Information von Angelo Tajani (Schweden) über das Projekt “Waterpower” weiter. Es bezieht sich auf die Region Amalfi (Italien). A.Tajani war aus gesundheitlichen Gründen nicht anwesend. Der Präsident wünschte ihm alles Gute für seine Genesung und hoffte auf die Zusammenarbeit mit ihm in dieser Angelegenheit.
Le président remercia les organisateurs du Congrès 2006 en Espagne pour leur réussite. Le  Livre des Congrès (IPH CB Vol. 16) est presque prêt, il manque deux communications. Le président propose que des contacts soient repris au plus tôt avec les deux auteurs. Dans l’éventualité où les articles ne seraient pas remis avant le 15 juin 2008, le livre sera publié sans ces articles. Ils pourront être présentés sur le site internet IPH.

Le président remercia les organisateurs du Congrès 2008, particulièrement Göran Wohlfart, président du NPH et initiateur et coordinateur du congrès.

Les membres furent également informés au sujet des réunions du Conseil (12.06.2007 et 23.02.2008). Ces deux réunions furent tenues au domicile du trésorier, A. Radermecker. L’acceuil et l’organisation de ces réunions ont fait l’objet de la reconnaissance du président.

Dans son rapport d’activités, le président rappela les « European Paper Days » en juin 2006 à Fabriano et le livre des congrès publié en 2007. Il exprima sa sincère gratitude pour l’envoi par la « Cartiere Miliani Fabriano » du groupe Fedrigoni d’exemplaires supplémentaires de ce volume particulièrement remarquable.

Ensuite le président fit part de la fondation récente de l’Association Française pour l’Histoire et l’Etude du Papier et des Papeteries (AFHEPP). Denis Peaucelle est le président de l’association.

Le président informa ensuite de la création de l’Association Hongroise de l’Histoire du Papier et des Filigranes (HPW) avec Jenö Pelbart comme président. Cette association envisage la tenue d’un congrès international en mai 2010 pour commémorer le 700ème anniversaire du premier document écrit sur papier en Hongrie.

Enfin, le président transmit aux membres une information d’Angelo Tajani (Suède) au sujet du projet de « Waterpower ». Ce projet concerne la région d’Amalfi (Italie). A la suite de ses problèmes de santé, A. Tajani ne put pas être présent à Stockholm. Le président lui souhaita un prompt rétablissement et adressa l’espoir de sa collaboration à ce projet.

(5)
Financial reports 2006 and 2007

Finanzberichte 2006 und 2007

Rapports financiers 2006 et 2007
The Financial reports had been sent to all members within due time before the Congress, and were concisely explained by Jos De Gelas. The members thanked Alphonse Radermecker for his work.

The secretary Sabine Schachtner asked all members to check whether they paid the fee and to do this if they hadn't until now.

Die Finanzberichte waren bereits allen Mitgliedern rechtzeitig vor dem Kongress zugeschickt worden und wurden von Jos De Gelas im Detail vorgestellt. Die Mitglieder drückten ihren Dank an Alphonse Radermecker aus.

Die Sekretärin Sabine Schachtner bat alle Mitglieder, noch einmal zu überprüfen, ob sie die fälligen Beiträge gezahlt haben und dies ggf. nachzuholen.
Les rapports financiers ont été envoyés à tous les membres dans les délais prévus par les statuts et furent brièvement expliqués pas Jos de Gelas. Les membres remercièrent Alphonse Radermecker pour son travail.

La secrétaire, Sabine Schachtner, invita tous les membres à vérifier si leur cotisation 2008-2009 a été payée. En cas de retard de paiement, ils ont été priés d’y procéder au plus tôt.

(6)
Auditors’ report on the financial statements 2006 and 2007

Bericht der Kassenprüfer für 2006 und 2007

Rapport des vérificateurs financiers 2006 et 2007
The auditors (Darko Cafuta, Martin Cuppen) confirmed the financial statements for 2006 and 2007 and thanked the treasurer for his reliable and accurate work.
Die Kassenprüfer (Darko Cafuta, Martin Cuppen) bestätigten die ordnungsgemäße Kassenführung in den Jahren 2006 und 2007 und dankten dem Schatzmeister für die zuverlässige und sorgfältige Arbeit.

Les vérificateurs, Martin Cuppen et Darko Cafuta, confirmèrent l’exactitude des états financiers de 2006 et 2007 et remercièrent le trésorier pour son travail consciencieux.

(7)
Voting on points 3 to 5 and discharging of the Council

Abstimmung über die Punkte 3 bis 5 sowie Entlastung des Vorstands

Donner décharge au conseil pour sa gestion (les points 3 à 5 ci-dessus)
The Council was discharged unanimously.
Der Vorstand wurde einstimmig entlastet.
Le Conseil fut déchargé à l’unanimité.
(8)
Elections of a new Executive Council (president, vice-president, treasurer) and secretary; auditors


Wahlen eines neuen Geschäftsausschusses (Präsident, Vize-Präsident, Schatzmeister) und der Sekretärin; Kassenprüfer

Election des membres du Conseil et des vérificateurs
The four-years-presidency of Dr. Józef Dabrowski expired with the Congress in Stockholm. The Council proposed Anna-Grethe Rischel (Denmark) as the next president. She was elected unanimously. She thanked for the credit and promised to put all her energy in the new task. She expressed the thanks of the members to Józef Dabrowski for his successful work as president.
The other Council-members and the auditors were asked whether they would continue. All of them confirmed or had done that in advance.

The positions of the Vice-President, the treasurer and the secretary were voted about. All were confirmed unanimously.
The whole Council was confirmed unanimously.

Council:

President: Anna-Grethe Rischel, Denmark 

Vice-President: Jos De Gelas, Belgium 

Treasurer: Alphonse Radermecker, Belgium 

Secretary: Sabine Schachtner, Germany

Assessors: Stefan Feyerabend, Germany


Peter Reinhard, Germany


Victoria Rabal i Merola, Spain (until the Congress book 2006 is published)

Göran Wohlfahrt, Sweden (until 2010)


Denis Peaucelle, France (until 2012)


Claire Bustarret, France (until 2012)

Ex-officio: Dr. Hans Kälin, Switzerland (Honorary President)


Dr. Peter Tschudin, Switzerland (Honorary President)
Auditors: Darko Cafuta (Slovenia), Martin Cuppen (The Netherlands) (until 2010)
Die vierjährige Präsidentschaft von Dr. Józef Dabrowski endete mit dem Kongress in Stockholm. Der Vorstand schlug Anna-Grethe Rischel (Dänemark) als neue Präsidentin vor. Sie wurde einstimmig gewählt. Sie dankte für das Vertrauen und versprach, der neuen Aufgabe mit ihrer ganzen Energie nachzukommen. Im Namen der Mitglieder dankte sie Józef Dabrowski für die erfolgreiche Arbeit während seiner Präsidentschaft.
Alle anderen Vorstandsmitglieder und die Kassenprüfer wurden gefragt, ob sie bereit sind, weiterhin ihr Amt auszuüben. Alle bejahten dies bzw. hatten dies bereits vor der Sitzung erklärt. 
Über den Vize-Präsidenten, den Schatzmeister und die Sekretärin wurde einzelnen abgestimmt. Alle wurden einstimmig wiedergewählt. 
Der gesamte Vorstand wurde ebenfalls einstimmig wiedergewählt. 

Vorstand:

Präsidentin: Anna-Grethe Rischel, Dänemark 

Vize-Präsident: Jos De Gelas, Belgien 

Schatzmeister: Alphonse Radermecker, Belgien 

Sekretärin: Sabine Schachtner, Deutschland
Beisitzer: Stefan Feyerabend, Deutschland

Peter Reinhard, Deutschland

Victoria Rabal i Merola, Spanien (bis zur Veröffentlichung des Kongressbandes 2006)

Göran Wohlfahrt, Schweden (bis 2010)


Denis Peaucelle, Frankreich (bis 2012)


Claire Bustarret, Frankreich (bis 2012)

Ex-officio: Dr. Hans Kälin, Switzerland (Ehrenpräsident)


Dr. Peter Tschudin, Switzerland (Ehrenpräsident)
Kassenprüfer: Darko Cafuta (Slowenien), Martin Cuppen (Niederlande) (bis 2010)
La présidence du Dr Jozef Dabrowsky d’une durée de 4 ans s’achevait au Congrès de Stockholm ; le comité a proposé Anna-Grethe Rischel (Danemark) aux fonctions de nouvelle présidente. Elle fut élue à l’unanimité. Mme Rischel remercia pour la confiance qui lui est faite et promit d’investir toute son énergie dans sa nouvelle mission. Au nom des membres, elle remercia Jozef Dabrowski pour son travail fructueux au cours de sa présidence.

Le nouveau Conseil fut confirmé à l’unanimité et se présente comme suit :

Présidente

Anna-Grethe Rischel, Danemark

Vice-Président

Jos De Gelas, Belgique

Trésorier

Alphonse Radermecker, Belgique

Secrétaire

Sabine Schachtner, Allemagne

Assesseurs

Stefan Feyerabend, Allemagne



Peter Reinhard, Allemagne

Victoria Rabal i Merola, Espagne (jusqu’à la publication et livraison du « Livre des Congrès 2006 »)


Göran Wohlfart, Suède (jusqu’en 2010)



Denis Peaucelle, France (jusqu’en 2012)



Claire Bustarret, France (jusqu’en 2012)

Membres ex-officio

Dr Hans Kälin, Suisse (Président d’Honneur)



Dr Peter Tschudin, Suisse (Président d’Honneur)

Auditors

Martin Cuppens, Pays-Bas (jusqu’en 2010)





Darko Cafuta, Slowénie (jusqu’en 2010)
(9)
Proposals for future activities, including coming Congresses

Vorschläge für zukünftige Aktivitäten, einschließlich der nächsten Kongresse

Propositions pour les activités futures, y compris les prochains congrès
Congress 2010

J.Dabrowski informed the members that his contacts to Turkey (BISAV Foundation) and to Fabriano (Museo della Carta e della Filigrana) did not result in formal proposals. There is an invitation from Denis Peaucelle, Angoulème (France), 26th of February 2008. Claire Bustarret presented proposals for the Congress: Angoulème is very appropriate for such a Congress, because modern paper industry is still very active in this area, and there are a museum and a hand paper mill. The conditions for arranging a Congress are good (the city can be reached easily, there are appropriate hotels and conference rooms). The topics could be: the worldwide network of the paper industry (there  are many suppliers in Angoulème) and the many purposes of paper. The time could be September / October.
The members accepted the invitation gratefully.

50 years of IPH

The fiftieth anniversary of the IPH in 2009 was shortly discussed. Frieder Schmidt informed the members that Martin Kluge from Basel suggested a meeting at the end of September or beginning of October 2009 near the Swiss-German-border. He suggested that IPH's 50-years-anniversary could be celebrated at this occasion. This proposal was fully accepted.

Documentation of Watermarks

Frieder Schmidt pointed out that the Bernstein-project makes obvious that IPH is no longer an important player in projects dealing with documentation of watermarks, although it took an initiative for such projects several years ago. Józef Dabrowski recalled his positive opinion about that project.
Elaine Koretsky pointed out that the website works very efficiently but that IPH needed publications as well. Jos De Gelas will be a collector of articles. He suggested to look for an editor when there would be enough articles for a publication. This was accepted.
Frieder Schmidt suggested that all members should fortify their activities in propagating information about the IPH in various institutions. This proposal found acceptance.
Kongress 2010 
J. Dabrowski teilte mit, dass seine Kontakte in die Türkei (BISAV Foundation) und nach Fabriano (Museo della Carta e della Filigrana) nicht zu formalen Einladungen geführt hätten. Dagegen liegt eine Einladung von Denis Peaucelle, Angoulème (Frankreich), vom 26. Februar 2008 vor. Claire Bustarret präsentierte Vorschläge für den Kongress: Angoulème ist besonders gut geeignet, weil die moderne Papierindustrie heute nach wie vor sehr wichtig ist und es ein Museum und eine Handpapiermühle gibt. Die Voraussetzungen für eine Tagung sind gut (gute Erreichbarkeit, geeignete Unterkunftsmöglichkeiten und Sitzungsorte). Die Kongressthemen könnten das weltweite Netzwerk der Papierindustrie behandeln (es gibt viele Zulieferbetriebe in Angoulème) sowie die verschiedenen Funktionen von Papier. Als Zeitpunkt erscheint September/Oktober besonders geeignet.
Die Mitglieder dankten für die Einladung und nahmen sie an.

50 Jahre IPH
Es wurde kurz über das 50. Jubiläum der IPH 2009 diskutiert. Frieder Schmidt berichtete, dass er kurz zuvor von Martin Kluge aus Basel die Anregung zu einem Treffen Ende September / Anfang Oktober in der Nähe der Grenze zwischen der Schweiz und Deutschland erhalten habe. Er schlug vor, dass man dort dieses Jubiläum feiern könne. Dieser Vorschlag fand volle Zustimmung.
Dokumentation von Wasserzeichen
Frieder Schmidt wies darauf hin, dass das Bernstein-Projekt deutlich mache, dass die IPH nicht mehr maßgeblich an der Erfassung und Dokumentation von Wasserzeichen beteiligt ist, obwohl sie seinerzeit hierzu eine Initiative übernommen hat. Józef Dabrowski erinnerte an seine positive Einschätzung dieses Projektes.
Elaine Koretsky hob die positiven Funktionen der Website hervor, betonte aber auch, dass die IPH Veröffentlichungen brauche. Jos De Gelas sagte zu, als Sammelstelle für mögliche Artikel zu agieren. Er schlug vor, erst dann einen Herausgeber zu suchen, wenn tatsächlich genügend Artikel zur Verfügung ständen. Diesem Vorgehen wurde zugestimmt.
Frieder Schmidt schlug vor, dass alle Mitglieder verstärkt die IPH in verschiedenen Institutionen präsentieren. Auch dieser Vorschlag fand Zustimmung.

Congrès 2010

Le président J. Dabrowski informa les membres au sujet des contacts avec la Turquie (BISAV Fondation) ainsi qu’avec Fabriano (Musée du Papier et du Filigrane) qui ne résultèrent pas dans des propositions concrètes. D’autre part, il  a reçu une invitation de Denis Peaucelle, Angoulème (France) du 26 février 2008. Claire Bustarret présenta le projet du congrès. Angoulème est une ville très adaptée pour l’organisation d’un tel congrès grâce à son industrie papetière moderne encore active dans la région ainsi que son Musée et son moulin à papier fait main. Les conditions pour organiser un congrès sont bonnes (la ville est proche, il y a des hôtels et salles de conférences adaptés) Les thèmes pourraient être : le réseau mondial de l’industrie du papier (il y a beaucoup de fournisseurs à Angoulème et les applications/dérivés divers du papier). La date pourrait se situer au cours des mois de Septembre / Octobre 2010.

Les membres acceptèrent l’invitation avec reconnaissance.

Les 50 ans d’IPH
Le 50ème anniversaire d’IPH en 2009 a été brièvement évoqué. Frieder Schmidt communiqua à l’assemblée la proposition de Martin Kluge de Bâle, à savoir une rencontre à la fin du mois de septembre ou au début d’octobre 2009, près de la frontière germano-suisse. Il suggéra que le 50ème anniversaire de l’IPH pourrait être célébré à cette occasion. Cette proposition rencontra un accord général des membres.

Documentation des filigranes
Frieder Schmidt attira l’attention de l’assemblée sur le projet Bernstein qui place l’IPH de façon évidente dans la position d’acteur moins important dans les projets de filigranes, malgré qu’elle prit une initiative dans de tels projets il y quelques années. Jozef Dabrowski  rappela son évaluation positive de ce projet.

Elaine Koretsky signala que le website fonctionne très efficacement. Toutefois l’IPH devrait également publier. Jos De Gelas accepta d’agir en qualité de pôle de regroupement d’ articles. Il suggéra de rechercher un éditeur lorsque un nombre suffisant d’articles destinés à publier sera rassemblé.
(10)
Budget 2008 and 2009, membership fee

Finanzpläne für 2008 und 2009, Mitgliedsbeitrag

Budgets 2008 et 2009, cotisation

Jos De Gelas and A.Radermecker had worked out a proposal for a budget for two years (2008+2009). Jos De Gelas presented it.


running costs
7.500 € (2008) + 3.000 € (2009) =
10.500 €
publications
2.500 € (2008) + 5.000 € (2009) =
  7.500 €
acivities concerning 50 years IPH 


  2.500 €
works on the index of IPH-Congressbooks

  3.500 €

Total






24.000 €

income
5.625 € (2008) + 0 € (2009) =
  5.625 €
Reduction of assets: 18.375 €
Assets end of 2007: 40.840,76 €
The auditors suggested that the reduction of assets should be not more than 15.000 €. How this would be done could be decided by the Council. This proposal was accepted.

Jos De Gelas and A.Radermecker hatten einen Budgetvorschlag für zwei Jahre (2008+2009) ausgearbeitet. Jos De Gelas stellte ihn vor.


laufende Kosten
7.500 € (2008) + 3.000 € (2009) =
10.500 €
Publikationen

2.500 € (2008) + 5.000 € (2009) =
  7.500 €
Aktivitäten wegen 50 Jahren IPH
 


  2.500 €
Arbeiten für einen Index der Kongressbände

  3.500 €

Summe






24.000 €

Einnahmen
5.625 € (2008) + 0 € (2009) =

  5.625 €
Ausgabenüberschuss: 18.375 €
Guthaben Ende 2007: 40.840,76 €

Die Kassenprüfer schlugen vor, dass der Ausgabenüberschuss auf  15.000 € begrenzt werden solle. Wie diese Beschränkung einzuhalten sei, könne der Vorstand entscheiden. Diesem Vorschlag wurde zugestimmt.
Jos De Gelas et A.Radermecker ont établi le budget des années 2008 et 2009. Jos De Gelas les a présentés à l’assemblée.

Dépenses :

Frais de gestion courante 7.500 € (2008) + 3.000 € (2009) 
= 10.500 €
Publications
2.500 € (2008) + 5.000 € (2009) 
 
=    7.500 €
50ème anniversaire


 


 
=   2.500 €
Etablissement de l’index des

IPH Livres des Congrès



  

=    3.500 €

Total dépenses






= 24.000 €

Cotisations
5.625 € (2008) + 0 € (2009) 



=    5.625 €
Réductions des avoirs: 18.375 €
Avoirs aux 31/12/2007: 40.840,76 €
Les auditeurs suggérèrent que la réduction des avoirs ne soit pas supérieure à 15.000 Euro.

Le choix des dépenses pour réaliser cet objectif devrait être laissé au Conseil. Cette suggestion a été acceptée.

(11)
Miscellaneous, including questions and remarks of members

Verschiedenes, einschließlich Fragen und Bemerkungen der Mitglieder

Divers, y compris les questions et remarques des membres
Frieder Schmidt reported that Heiner Schmidt-Westman (of Swiss Paperhistorians) died.
Frieder Schmidt berichtete, dass Heiner Schmidt-Westman (von den Schweizer Papierhistorikern) verstorben ist.
Frieder Schmidt fit part du décès de Heiner Schmidt-Westman (SPH ).
